
هُ عَلِیمٌ  هُ .... إِنَّ هِ کَذِبًا فَإِن یَشَأِ اللَّ مْ یَقُولُونَ افْتَرَی عَلَی اللَّ
َ
پرسش ۳۰۶: تفسیر ﴿أ

دُورِ﴾  بِذَاتِ الصُّ

الـسؤال/ ٣٠٦: مـا تفسـیر الآیـة الـمباركـة: ﴿أمَْ یـَقوُلـُونَ افْـترََى عَـلىَ اللهَِّ كَـذِبـاً فـَإنِ 
ھُ عَـلیِمٌ بـِذَاتِ  یـَشَأِ اللهَُّ یـَخْتمِْ عَـلىَ قـَلْبكَِ وَیـَمْحُ اللهَُّ الْـباَطِـلَ وَیـُحِقُّ الْـحَقَّ بـِكَلمَِاتـِھِ إنَِّـ

دُورِ﴾([34]).  الصُّ
المرسل: أبو علي - قم المقدسة 

تفسیر این آیه ی مـبارک چیست: (یـا می گـویـند بـر خـدا دروغ می بـندد. اگـر خـدا بـخواهـد 
بـر دل تـو مُهـر می نهـد و خـدا بـا کلمات خـود بـاطـل را مـحو و حـق را ثـابـت می گـردانـد. او بـه 

هر چه در دل ها می گذرد دانا است)([35]). 
فرستنده: ابوعلی - قم مقدسه 

الـجواب: ھـذه الآیـة مـرتـبطة بـالآیـة الـتي قـبلھا، قـال تـعالـى: ﴿ذَلـِكَ الَّـذِي 
مْ عَلـیَْھِ أجَْرـاً إلاَِّ  اتِ قلُـْ لا أسَْأـلَكُـُ الحِـَ لوُا الصـَّ ینـَ آمَنـوُا وَعَمـِ رـُ اللهَُّ عِبـاَدَهُ الَّذـِ یبُشَِّ
الْـمَوَدَّةَ فـِي الْـقرُْبـَى وَمَـنْ یـَقْترَِفْ حَـسَنةًَ نـَزِدْ لـَھُ فـِیھَا حُـسْناً إنَِّ اللهََّ غَـفوُرٌ 
شَـكُورٌ*  أمَْ یـَقوُلُـونَ افْـترََى عَـلىَ اللهَِّ كَـذِبـاً فـَإنِْ یـَشَأِ اللهَُّ یـَخْتمِْ عَـلىَ قـَلْبكَِ وَیـَمْحُ 

دُورِ﴾([36]).  اللهَُّ الْباَطِلَ وَیحُِقُّ الْحَقَّ بكَِلمَِاتھِِ إنَِّھُ عَلیِمٌ بذَِاتِ الصُّ
پـاسـخ:این آیه، مـرتـبط بـا آیه ی قـبل از خـودش اسـت که می فـرمـاید: (ایـن هـمان چیزی 
اسـت که خـدا بـه آن گـروه از بـندگـانـش که ایـمان آورده انـد و کارهـای شـایسـته کرده انـد، بـه 
آن مـژده می دهـد. بـگو: بـر ایـن رسـالـت مـزدی از شـما طـلب نمی کنم مـگر دوسـت داشـتن 
خـویـشاونـدان و هـر که کار نیکی کند بـه نیکویی اش می افـزایـیم که خـداونـد آمـرزنـده و 
شکرپـذیـر اسـت * یـا می گـویـند بـر خـدا دروغ می بـندد. اگـر خـدا بـخواهـد بـر دل تـو مُهـر 



می نهـد و خـدا بـا کلمات خـود بـاطـل را مـحو و حـق را ثـابـت می گـردانـد. او بـه هـر چـه در 
دل ها می گذرد دانا است)([37]). 

  

فـقولـھ تـعالـى: ﴿قـُلْ لا أسَْـألَـُكُمْ عَـلیَْھِ أجَْـراً إلاَِّ الْـمَوَدَّةَ فـِي الْـقرُْبـَى وَمَـنْ 
یـَقْترَِفْ حَـسَنةًَ نـَزِدْ لـَھُ فـِیھَا حُـسْناً﴾ الـمراد مـنھا آل محـمد(ع)، وولایـتھم 
حـسنة، والـزیـادة ولایـة الـسابـقین، فـمن یـوالـي حـجة الله فـي زمـانـھ مـن آل 
محـمد(ع) یـعطى لـھ أجـر الـعمل مـع أصـحاب الـولایـة الـسابـقین مـن الأنـبیاء 
والأوصـیاء الـمرسـلین(ع)، وكـذا مـن یـكذب حـجة الله فـي زمـانـھ یـكتب مـمن 

كذب الحجج السابقین. 
مـنظور از این سـخن خـداونـد (بـگو: بـر ایـن رسـالـت مـزدی از شـما طـلب نمی کنم مـگر 
دوسـت داشـتن خـویـشاونـدان و هـر که کار نیکی کند بـه نیکویی اش می افـزایـیم)،  آل 
محـمد (ع) اسـت. ولایت آنـها هـمان حـسنه (نیکویی) و فـزونی (زیادت)، ولایت سـابقین 
اسـت. پـس کسی که حـجت خـدا از آل محـمد (ع) در زمـانـش را پیروی کند، خـداونـد بـه او 
پـاداش عـمل بـا اصـحاب ولایت گـذشـته از انبیا و اوصیای فـرسـتاده شـده  را عـطا می فـرمـاید 
و بـه همین صـورت کسی که حـجت خـدا در زمـانـش را تکذیب کند، در زمـره ی کسانی 

نوشته می شود که حجت های پیشین را تکذیب کرده اند. 

سُـلَ أغَْـرَقْـناَھُـمْ وَجَـعَلْناَھُـمْ لـِلنَّاسِ آیَـةً  بُـوا الـرُّ ا كَـذَّ قـال تـعالـى: ﴿وَقَـوْمَ نُـوحٍ لَـمَّ
وَأعَْـتدَْنـَا لـِلظَّالـِمِینَ عَـذَابـاً ألَـِیماً﴾([38])، فـمع أنـھم كـذبـوا نـوحـاً ولـكن الله 
اعـتبرھـم مـكذبـین لـكل الـرسـل(ع)، والـمنافـقون اتـھموا رسـول الله(ص) بـأنـھ 
یـریـد أن یسـتأثـر بـمقام الإمـامـة (وبـالنسـبة لـلمنافـقین ھـو الـحكم الـدنـیوي 
فحسـب) لأھـل بـیتھ ولـذا أخـذوا یـشنعون عـلى رسـول الله(ص) فـي مـجالـسھم 
ویـتھمونـھ صـلوات الله عـلیھ بـأنـھ ھـو الـذي یـریـد أھـل بـیتھ ویـتقول عـلى الله 
ھـذه الآیـات فـي حـقھم، أو إنـھ یـخص بـھا عـلیاً وفـاطـمة عـلیھم وأبـناءھـم 



مَا یـُرِیـدُ اللهَُّ لـِیذُْھِـبَ عَـنْكُمُ  الـمعصومـین مـن عـنده(ص)، كـقولـھ تـعالـى: ﴿إنَِّـ
ـرَكُـمْ تطَْھِـیراً﴾([39])، وھـو أمـر مـتوقـع مـن الـمنافـقین  جْـسَ أھَْـلَ الْـبیَْتِ وَیطَُھِّ الـرِّ
عـندمـا یـرون رسـول الله(ص) یـقف كـل یـوم عـند بـاب عـلي وفـاطـمة (عـلیھما 
السـلام) ویـقرأ ھـذه الآیـة، وعـندمـا یـسمعون رسـول الله(ص) یـقول: (إن 

علیاً مني كھارون من موسى). 
خـداونـد می فـرمـاید: (و قـوم نـوح را چـون پـیامـبران را تکذیـب کردنـد غـرق کردیـم و آنـها را 
بـرای مـردم عـبرتی سـاخـتیم و بـرای سـتم کاران عـذابی دردآور آمـاده کرده ایـم)([40]). اگـرچـه 
آنـها نـوح را تکذیب کردنـد ولی خـداونـد آنـها را بـه عـنوان کسانی که تـمام پیامـبران (ع) را 
انکار نـموده انـد در نـظر گـرفـته اسـت. مـنافقین، پیامـبر خـدا (ص) را مـتهم می کردنـد که 
می خـواهـد مـقام امـامـت را که از دید آنـها فـقط زمـام داری دنیوی بـود، بـه اهـل بیتش 
مـنحصر گـردانـد، لـذا در مـجالـس و مـحافـل خـود بـه آن حـضرت (ص) طـعنه می زدنـد و 
ایشان را مـتهم می کردنـد که او از اهـل بیتش هـواداری می کند و این آیات را در حـق آنـها 
بـه دروغ بـه خـداونـد نسـبت می دهـد و یا بـه عـبارت دیگر آن حـضرت از جـانـب خـودش آیاتی 
را بـه علی و فـاطـمه و فـرزنـدان مـعصوم آنـها اخـتصاص می دهـد، مـانـند (ای اهـل بـیت، خـدا 
می خــواهــد پــلیدی را از شــما دور کند و شــما را چــنان که بــایــد، پــاک گــردانــد)([41]). از 
مـنافـقانی که می دیدنـد رسـول خـدا(ص) هـر روز بـر در خـانـه علی و فـاطـمه(ع) می ایستد و این 
آیه را قـرائـت می کند و می شنیدنـد که پیامـبر خـدا(ص) می فـرمـاید:«علی بـرای مـن مـانـند 

هارون برای موسی است». چنین رفتاری دور از انتظار نبود. 

فــكانــت ھــذه الــكلمات الــمقدســة فــي الــقرآن الــكریــم رداً عــلى حــركــة 
الـمنافـقین وتـقولاتـھم، ھـذه الآیـات الـتي حـصرت إرضـاء الـرسـول وشـكر 
الـرسـول وحـب ومـودة الـرسـول(ص) بـمودة أھـل بـیتھ(ع)، ﴿قـُلْ لا أسَْـألَـُكُمْ 

عَلیَْھِ أجَْراً إلاَِّ الْمَوَدَّةَ فيِ الْقرُْبىَ﴾. 



این کلمات مـقدس قـرآن کریم پـاسخی بـه حـرکات و سـخنان آن مـنافقین بـود؛ آیاتی که 
خـوشـنودی پیامـبر، تشکر از آن حـضرت و دوسـتی و مـودت ایشان را بـه دوسـت داشـتن 
اهـل بیتش مـنحصر و محـدود می نـمود: (بـگو: بـر ایـن رسـالـت مـزدی از شـما طـلب 

نمی کنم مگر دوست داشتن خویشاوندان). 

ثـم بـیَّن حـال الـمنافـقین وأنـھم لا یـؤمـنون أصـلاً بـأنَّ محـمداً رسـول مـن الله 
سـبحانـھ فـكیف یـدعـون ظـاھـراً بـالإیـمان بمحـمد(ص) ثـم یـتھمونـھ بـالـتقول 
عـلى الله سـبحانـھ وتـعالـى بـما لا یـرضـاه، بـل ھـم یـظنون أنَّ الله سـبحانـھ 
وتـعالـى عـاجـز عـن إثـبات الـحق ومـحق الـباطـل، ویـتھمونـھ سـبحانـھ وتـعالـى 
الـعلیم بـذات الـصدور بـالجھـل (تـعالـى الله عـلواً كـبیراً) بـحال مـن أرسـلھ إلـیھم، 
 ُ ﴿أمَْ یـَقوُلـُونَ افْـترََى عَـلىَ اللهَِّ كَـذِبـاً فـَإنِْ یـَشَأِ اللهَُّ یـَخْتمِْ عَـلىَ قـَلْبكَِ وَیـَمْحُ اللهَّ

دُورِ﴾.  الْباَطِلَ وَیحُِقُّ الْحَقَّ بكَِلمَِاتھِِ إنَِّھُ عَلیِمٌ بذَِاتِ الصُّ
سـپس اوضـاع و احـوال مـنافقین را تبیین نـموده و گـفته که آنـها اصـولاً بـه این که محـمد 
فـرسـتاده ی خـداونـد اسـت ایمان نمی آورنـد؛ چـطور در ظـاهـر گـرویدن بـه آن حـضرت را ادعـا 
و سـپس او را مـتهم می کنند که سـخنانی از روی دروغ بـه خـدا بسـته که مـورد رضـای او 
نیست؟! حتی آنـها چنین می پـندارنـد که خـداونـد سـبحان و مـتعال از ثـابـت گـردانـدن حـق و 
مـحو نـمودن بـاطـل نـاتـوان اسـت و خـداونـد سـبحان و مـتعال را که بـه هـر چـه در دل هـا 
گـاه اسـت، مـتهم می کردنـد که از حـال کسی که بـرایشان فـرسـتاده، بی اطـلاع  می گـذرد آ
اسـت و جهـل دارد! تـعالی الـله عـلوا کبیرا! (یـا می گـویـند که بـر خـدا دروغ می بـندد. اگـر خـدا 
بـخواهـد بـر دل تـو مُهـر می نهـد و خـدا بـا کلمات خـود بـاطـل را مـحو و حـق را ثـابـت 

می گرداند. او به هر چه در دل ها می گذرد دانا است). 



﴿إنِْ یـَشَأِ اللهَُّ یـَخْتمِْ عَـلىَ قـَلْبكَِ﴾: الـختم عـلى الـقلب نـوعـان، نـوع بـمنعھ 
عـن الاسـتقبال كـقولـھ تـعالـى: ﴿خَـتمََ اللهَُّ عَـلىَ قـُلوُبـِھِمْ وَعَـلىَ سَـمْعِھِمْ وَعَـلىَ 

أبَْصَارِھِمْ غِشَاوَةٌ وَلھَُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ﴾([42]). 
(اگـر خـدا بـخواهـد بـر دل تـو مُهـر می نهـد)،: مُهـرِ بـر قـلب بـر دو نـوع اسـت: یک نـوع آن 
بـه مـعنای جـلوگیری از اسـتقبال (پـذیرش) می بـاشـد؛ مـانـند این آیه: (خـدا بـر دل هـایشان و 
بـر گـوش شـان مهـر نـهاده و بـر روی چـشمان شـان پـرده ای اسـت و بـرایـشان عـذابی اسـت 

بزرگ)([43]). 

ونـوع بـمنعھ عـن الإصـدار لـجھة مـعینة أو لـكل الـجھات، كـقولـھ تـعالـى: 
﴿فـَإنِْ یـَشَأِ اللهَُّ یـَخْتمِْ عَـلىَ قـَلْبكَِ﴾، فـھنا الـمراد مـنعھ عـن الإصـدار ولـجھة 
مـعینة ھـم أولـئك الـذیـن واجـھوه ومـن تـابـعھم عـلى رفـض أھـل بـیتھ(ع) 
ورفــض مــقامــھم ومــنصبھم الــذي نــصبھم الله فــیھ، وقــد تــحقق ھــذا 

بانتقالھ(ع) إلى الملأ الأعلى روحي فداه. 
و نـوع دیگر آن جـلوگیری از اعـلان و انـتشار در جهـتی مـشخص یا در تـمامی جهـت هـا 
می بـاشـد، مـانـند این آیه: (اگـر خـدا بـخواهـد بـر دل تـو مُهـر می نهـد)،. در اینجا مـراد، 
جـلوگیری از اعـلان و در جهـتی معین اسـت؛ یعنی کسانی که در نـپذیرفـتن اهـل بیت آن 
حـضرت (ص) و امـتناع از قـبول مـقام و منصبی که خـداونـد آنـها را بـه آن مـنصوب فـرمـوده 
استـ و نیز پیروان و تاـبعـان آنهـا، باـ او موـاجهـ شدـندـ و باـ انتـقال حضـرت پیامبـر (ص) بهـ ملأ 

اعلی این اتفاق محقق گشت. جانم فدای او باد! 

﴿وَیـَمْحُ اللهَُّ الْـباَطِـلَ وَیـُحِقُّ الْـحَقَّ بـِكَلمَِاتـِھِ﴾: وبـآل محـمد(ع) وھـم كـلمات 
الله یــمحو الله الــباطــل ویــحق الــحق رغــم مــكركــم وتخــطیطكم وطــعنكم 
بــتنصیبھم الإلھــي، شــئتم أم أبــیتم یــا مــن تــعترضــون عــلى تــنصیب الله، 
سـیمحو الله الـباطـل ویـحق الـحق بـآل محـمد(ع) (كـلمات الله) وبـقائـمھم، قـال 
سُـلُ أفَـَإنِْ مَـاتَ أوَْ قـُتلَِ  دٌ إلاَِّ رَسُـولٌ قـَدْ خَـلتَْ مِـنْ قـَبْلھِِ الـرُّ تـعالـى: ﴿وَمَـا مُحَـمَّ



انْـقلَبَْتمُْ عَـلىَ أعَْـقاَبـِكُمْ وَمَـنْ یـَنْقلَبِْ عَـلىَ عَـقبِیَْھِ فـَلنَْ یـَضُرَّ اللهََّ شَـیْئاً وَسَـیجَْزِي 
اكِـرِیـنَ﴾([44])، فـارتـدادھـم ومـحاولـتھم مـحق الـحق واثـبات الـباطـل،  اللهَُّ الـشَّ
﴿لـَنْ یـَضُرَّ اللهََّ شَـیْئاً﴾؛ لأن الله سـبحانـھ وتـعالـى كـتب أنـھ یـمحو الـباطـل ویـحق 
الــحق بــآل محــمد(ع) بــعد محــمد(ص) ﴿وَیـَـمْحُ اللهَُّ الْــباَطِــلَ وَیـُـحِقُّ الْــحَقَّ 
بـِكَلمَِاتـِھِ﴾، فـلا أثـر لـعمل الـمنافـقین عـلى الـنتیجة الـتي یـریـدھـا الله سـبحانـھ 
وتـعالـى (وھـي إحـقاق الـحق فـي الـنھایـة) مـھما كـان مـكرھـم عـظیماً، ﴿وَقـَدْ 

مَكَرُوا مَكْرَھُمْ وَعِنْدَ اللهَِّ مَكْرُھُمْ وَإنِْ كَانَ مَكْرُھُمْ لتِزَُولَ مِنْھُ الْجِباَلُ﴾([45]). 
(و خـدا بـا کلمات خـود بـاطـل را مـحو و حـق را ثـابـت می گـردانـد)،: خـداونـد بـا آل محـمد 
(ع) که کلمات خـدایند، بـاطـل را مـحو و حـق را اسـتوار و پـابـرجـا می گـردانـد، علی رغـم 
نیرنـگ هـا و تـوطـئه هـا و طـعنه هـایی که شـما نسـبت بـه این منصبی که خـداونـد بـه آنـها داده 
اسـت روا می دارید؛ چـه بـخواهید و چـه نـخواهید. ای کسانی که بـه تنصیب الهی اعـتراض 
می کنید! خـداونـد بـاطـل را مـحو و نـابـود خـواهـد کرد و حـق را بـا آل محـمد (ع) (کلمات 
خـدا) و بـا قـائـم آنـها تـحقق می بخشـد. خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: (جـز ایـن نیسـت که 
محـمد، پـیامـبری اسـت که پـیش از او پـیامـبرانی دیـگر بـوده انـد. آیـا اگـر بـمیرد یـا کشته شـود، 
شـما بـه آیـین پیشـین خـود بـاز می گـردیـد؟ هـر کس که بـازگـردد هـیچ زیـانی بـه خـدا نـخواهـد 
رسـانـید و خـداونـد سـپاس گـزاران را پـاداش خـواهـد داد)([46]). ارتـداد و تـلاش آنـها عـبارت 
اسـت از مـحو کردن حـق و تثبیت بـاطـل که (هـیچ زیـانی بـه خـدا نـخواهـد رسـانـید)،  زیرا 
خـداونـد سـبحان و مـتعال چنین مـقرر داشـته اسـت که بـاطـل را مـحو سـازد و پـس از محـمد 
(ص) حـق را بـا آل محـمد (ع) اسـتوار گـردانـد: (و خـدا بـا کلمات خـود بـاطـل را مـحو و حـق 
را ثـابـت می گـردانـد)،. بـنابـراین اقـدام مـنافقین بـر نتیجه ای که خـدای سـبحان و مـتعال 
اراده فـرمـوده (که هـمان احـقاق حـق در نـهایت امـر اسـت) هیچ تـأثیری نـخواهـد داشـت، 
هـر چـند نیرنـگ آنـها بسی بـزرگ و عظیم بـاشـد: (آنـان نـیرنـگ هـای خـود را اجـرا نـمودنـد و 
گـاه بـود هـر چـند از نـیرنـگ هـایشان کوه هـا بـه زیر افکنده  خـداونـد از نـیرنـگ هـایشان آ

می شد)([47]). 



عـن جـمیل بـن دراج، قـال: سـمعت أبـا عـبد الله (ع) یـقول: (﴿إنِْ كـانَ 
مَـكْرُھُـمْ لـِتزَُولَ مِـنْھُ الْـجِبالُ﴾، وإن كـان مـكر بـني الـعباس بـالـقائـم لـتزول مـنھ 

قلوب الرجال) ([48]). 
از جـمیل بـن دراج نـقل شـده اسـت: شنیدم ابـا عـبد الـله (ع) دربـاره  ی ﴿وَإِن کَـانَ مَـکْرُهُـمْ 
لِـتَزُولَ مِـنْهُ الْـجِبَالُ﴾ می فـرمـود: وإن کـان مـکر بـني الـعباس بـالـقائـم لـتزول مـنه قـلوب 
الـرجـال «هـر چـند نیرنـگ بنی عـباس نسـبت بـه قـائـم چـنان بـاشـد که دل هـای مـردمـان را از 

جا برکند و متزلزل سازد»([49]). 

دُورِ﴾: الـتفتوا لـعلكم تـذكـرون، ولـتكون الـحجة عـلیكم  ﴿إنَِّـھُ عَـلیِمٌ بـِذَاتِ الـصُّ
بْ لابـد أن یـكون عـلیماً بـذات الـصدور وھـو الله  تـامـة وبـالـغة إن الـذي یـُنصِّ
سـبحانـھ وتـعالـى لا الـناس، واعـلموا أن محـمداً(ص) لا یـتكلم مِـنْ نـفسھ 

بْ ﴿إنِْ ھُوَ إلاَِّ وَحْيٌ یوُحَى﴾([50]).  ولیس ھو مَنْ ینُصِّ
أحمد الحسن 

(او بـه هـر چـه در دل هـا می گـذرد دانـا اسـت)،: قـدری تـوجـه کنید، شـاید مـتذکر شـوید و 
حـجت بـر شـما تـمام و رسـا گـردد: کسی که مـنصب می دهـد، الـزامـاً بـاید بـه هـر چـه که در 
گـاه بـاشـد و او خـدای سـبحان و مـتعال اسـت نـه مـردم! و بـدانید که  دل هـا می گـذرد آ
حـضرت محـمد (ص) از جـانـب خـود سـخن نمی گـوید و او هـمان کسی نیست که مـنصب 

می دهد: (نیست این سخن جز آن چه وحی می شود)([51]). 
احمد الحسن 
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